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49

Cette étape vous concerne si vous avez
acheté un modèle ● ■■  ◆◆.

Placez le joint de margelle intérieur sur 
la platine en le vissant en place à l’aide
d’une vis taraudeuse. Passez ensuite
à l’étape 52.

Note : Lors de l’assemblage, les
composantes intérieures et extérieures du
joint de margelle peuvent avoir été
glissées l’une dans l’autre pour des
raisons d’emballage.

Dieser Schritt betrifft nur das ● ■■  ◆◆ Modell.

Die innere Randabdeckung mit Hilfe einer
Gewindeschraube auf der
Verbindungsplatte befestigen. Zum
Schritt 52 gehen.

Anmerkung : Es ist möglich, daß
während der Fertigung die äußeren und
inneren Teilstücke der Randabdeckung
aus Verpackunggründen
ineinandergesteckt wurden.

Follow this step only if you have purchased
an ● ■■  ◆◆ model.

Place inside ledge cover onto the joiner
plate and attach ledge cover with a self
tapping screw. Please proceed to step 52.

Note : During assembly, the inner and
outer components of the ledge cover may
have been slipped into each other for
packaging purposes.

Este paso corresponde a un modelo 
● ■■  ◆◆.

Ponga la tapa de asiento interior en la
platina enroscándola por medio de un
tornillo autorroscante. Ir al paso 52.

Nota : Durante el montaje, los
componentes interiores y exteriores de la
tapa de asiento pueden estar unos dentro
de otros por razones de empaquetado.

Esta etapa diz-lhe respeito se possui um
modelo de piscina ● ■■  ◆◆.

Coloque a junta de remate (ou seja 
o rebordo) sobre a placa de união 
e aparafuse com parafusos auto-
atarraxadores. Seguidamente, passe 
à etapa 52.

Nota : Na altura da instalação, os
componentes interiores ou exteriores das
juntas de remate dos rebordos podem
estar enfiadas umas dentro das outras o
que facilita a embalagem das peças.

Questa tappa vi interessa se avete
comprato il modello di tipo ● ■■  ◆◆.

Pozitionare il tappo di finitura interno sulla
piastrina avvitandolo con una vite
autofilettante. Passare poi alla tappa 52.

Nota : Durante l’assemblaggio, è
possibile che i componenti esterni e
interni dei giunti dello scanno siano stati
incastrati l’uno nell’altro per motivi di
imballaggio.

Deze stap betreft model ● ■■  ◆◆.

Breng het binnenste voegstuk op 
de bodemplaat aan door het vast 
te schroeven met behulp van een
tapschroef. Ga door naar stap 52.

Opmerking : Bij het verpakken kunnen
de binnen- en buitenkant van het
voegstuk in elkaar geschoven zijn.

Ten etap odnosi si´ do was je˝eli
zakupi∏eÊ model ● ■■  ◆◆.

UmieÊciç z∏àcze dolnego siedzenia na
p∏ytce przykr´ciç je przy pomocy Êruby
samogwintujàcej. Przejdê do etapu 52.

Uwaga : Przy monta˝u nale˝y zwróciç
uwag´ na fakt, ˝e zewn´trzne i wewn´trzne
z∏àdza siedzenia mogà na∏o˝yç si´ nawzajem,
gdy˝ sà razem zapakowane.
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50 ♣♣

Cette étape vous concerne si vous avez
acheté un modèle ♣♣.

Placez le joint de margelle intérieur sur 
la platine en le vissant en place à l’aide
d’une vis taraudeuse. Passez ensuite
à l’étape 53.

Note : Lors de l’assemblage, les
composantes intérieures et extérieures du
joint de margelle peuvent avoir été
glissées l’une dans l’autre pour des
raisons d’emballage.

Dieser Schritt betrifft nur das ♣♣ Modell.

Die innere Randabdeckung mit Hilfe einer
Gewindeschraube auf der
Verbindungsplatte befestigen. Zum
Schritt 53 gehen.

Anmerkung : Es ist möglich, daß
während der Fertigung die äußeren und
inneren Teilstücke der Randabdeckung
aus Verpackunggründen
ineinandergesteckt wurden.

Follow this step only if you have purchased
an ♣♣ model.

Place inside ledge cover onto the joiner
plate and attach ledge cover with a self
tapping screw. Please proceed to step 53.

Note : During assembly, the inner and
outer components of the ledge cover may
have been slipped into each other for
packaging purposes.

Este paso corresponde a un modelo ♣♣.

Ponga la tapa de asiento interior en la
platina enroscándola por medio de un
tornillo autorroscante. Ir al paso 53.

Nota : Durante el montaje, los
componentes interiores y exteriores de la
tapa de asiento pueden estar unos dentro
de otros por razones de empaquetado.

Esta etapa diz-lhe respeito se possui um
modelo de piscina ♣♣.

Coloque a junta de remate (ou seja 
o rebordo) sobre a placa de união 
e aparafuse com parafusos auto-
atarraxadores. Seguidamente, passe 
à etapa 53.

Nota : Na altura da instalação, os
componentes interiores ou exteriores das
juntas de remate dos rebordos podem
estar enfiadas umas dentro das outras o
que facilita a embalagem das peças.

Questa tappa vi interessa se avete
comprato il modello di tipo ♣♣.

Pozitionare il tappo di finitura interno sulla
piastrina avvitandolo con una vite
autofilettante. Passare poi alla tappa 53.

Nota : Durante l’assemblaggio, è
possibile che i componenti esterni e
interni dei giunti dello scanno siano stati
incastrati l’uno nell’altro per motivi di
imballaggio.

Deze stap betreft model ♣♣.

Breng het binnenste voegstuk op 
de bodemplaat aan door het vast 
te schroeven met behulp van een
tapschroef. Ga door naar stap 53.

Opmerking : Bij het verpakken kunnen
de binnen- en buitenkant van het
voegstuk in elkaar geschoven zijn.

Ten etap odnosi si´ do was je˝eli
zakupi∏eÊ model ♣♣.

UmieÊciç z∏àcze dolnego siedzenia na
p∏ytce przykr´ciç je przy pomocy Êruby
samogwintujàcej. Przejdê do etapu 53.

Uwaga : Przy monta˝u nale˝y zwróciç
uwag´ na fakt, ˝e zewn´trzne i wewn´trzne
z∏àdza siedzenia mogà na∏o˝yç si´ nawzajem,
gdy˝ sà razem zapakowane.
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51 � �

Cette étape vous concerne si vous avez
acheté un modèle � ou  �.

Placez la partie supérieure du joint de
margelle en vous assurant que celle-ci
est bien enclenchée tout d’abord à
l’arrière de la margelle. Tout en
supportant l’avant de la margelle avec
une main, enclenchez l’avant du joint de
margelle en exerçant une pression vers le
bas. Fixez en place à l’aide d’une vis
taraudeuse.
Ensuite passez à l’étape 54.

Dieser Schritt betrifft nur das � oder  � Modell.

Setzen Sie den oberen Teil der
Randabdeckung auf und achten Sie
darauf, das diese zunächst gut hinten an
der Randauflage eingerastet ist. Während
Sie die das vordere Ende der Randauflage
mit einer Hand stützen, rasten Sie das
Vorderende der Abdeckung ein, indem Sie
nach unten drücken. Mit Hilfe einer
Gewindeschraube befestigen.

Anschließend zu Schritt 54 gehen.

Follow this step only if you have purchased
an � or  � model.

Position the upper part of the ledge cover,
making sure that it is properly set into the
back of the top ledge. While holding the
front of the top ledge with one hand, set
the front of the ledge cover into place by
pressing downwards. Secure it using a
self-tapping screw.

Proceed to step 54.

Esta etapa le afecta si ha comprando un
modelo � o  �.

Coloque la parte superior de la tapa de
asiento comprobando que esté bien
introducida en primer lugar en la parte
trasera del brazo. Sujete la parte
delantera del brazo de la piscina con una
mano e introduzca la parte delantera de la
tapa de asiento presionando hacia abajo.
Sujete con un tornillo autorroscante.

A continuación pase a la etapa 54.

Esta etapa diz-lhe respeito se possui um
modelo de piscina � ou  �.

Coloque a parte superior da junta de
remate e verifique, em primeiro lugar, se
ela está bem encaixada na parte de trás
do rebordo do parapeito.  Agarrando a
parte da frente do rebordo do parapeito
com uma mão, encaixe a parte da frente
da junta de remate fazendo pressão para
baixo. Fixe-a depois de encaixada com
um parafuso auto-atarraxador.

Passe seguidamente para a etapa 54.

Questa tappa vi interessa se avete
comprato il modello di tipo � o  �.

Posizionare la parte superiore del giunto
dello scanno assicurandosi innanzi tutto
che essa sia correttamente incastrata
nella parte posteriore della vera.
Reggendo la parte anteriore della vera,
incastrare quindi la parte anteriore del
giunto dello scanno esercitando una
pressione verso il basso.  Fissare per
mezzo di una vite filettatrice.

Passare poi alla tappa 54.

Deze stap betreft model � of  �.

Breng de bovenkant van het voegstuk
aan, waarbij u erop moet letten dat deze
goed vastgekoppeld komt te zitten,
allereerst aan de achterkant van de
boordsteen. Terwijl u de voorkant van de
boordsteen met één hand ondersteunt,
klemt u vervolgens de voorkant van het
voegstuk vast door neerwaartse druk uit
te oefenen. Vastmaken met behulp van
een zelftappende schroef.

Ga vervolgens naar stap 54.

Ten etap odnosi si´ do was je˝eli
zakupi∏eÊ model � lub  �.

Nale˝y za∏o˝yç górnà cz´Êç z∏àcza
siedzenia za ty∏ cembrowiny, upewniajàc
si´, ˝e jest ona mocno zaklinowana, 
a nast´pnie, przytrzymujàc przód 
cembrowiny r´kà, za∏o˝yç przód z∏àcza
naciskajàc go w dó∏ i zamocowaç go na
sta∏e Êrubà samogwintujàcà.

Nast´pnie mo˝na przejÊç do etapu 54.
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52 ■■ ●● ◆◆

Encastrez le joint de margelle extérieur 
dans le guide du joint de margelle
intérieur. Ensuite, passez à l’étape 55.

Note : Le bouchon de finition se retrouve
souvent collé à l’intérieur du joint de
margelle.  Assurez –vous de le retirer
avant l’installation du joint de margelle.

Die Außenabdeckung in die
Innenabdeckungsführung einschieben.
Zum Schritt 55 gehen.

Anmerkung : Der Abschlußstöpfsel ist
oft im Inneren der Randabdeckung
festgeklebt. Darauf achten, ihn vor dem
Anbringen der Abdeckung zu entfernen.

Slide the exterior ledge cover into the
interior seat-cap guide. Please proceed to
step 55.

Note : The plug is often located inside
the ledge cover. Make sure you remove it
before installing the ledge cover.

Deslizar la moldura del asiento exterior en
la guía de la moldura del asiento interior.
Ir al paso 55.

Nota : El tapón de acabado se
encuentra a menudo pegado dentro de la
tapa de asiento. Sáquelo de ahí antes de
instalar la tapa.

Encaixe a junta de arremate exterior na
conduta (guia) da junta de arremate
interior.Passe depois para a etapa 55.

Nota : A tampa de acabamento está
muitas vezes colada na parte interior da
junta de remate. Verifique e retire-a antes
de proceder à instalação da junta de
remate.

Incastrare il giunto dello scanno esterno
nella guida del giunto dello scanno inter-
no. Passare poi alla tappa 55.

Nota : Il tappo di finitura si ritrova
spesso incollato all’interno del giunto
dello scanno. Accertarsi che sia stato
ritirato prima di installare il giunto dello
scanno

Schuif de uitwendige randafdekker over
de inwendige randafdekker. Ga door naar
stap 55.

Opmerking : De afwerkingsplug zit
vaak aan de binnenkant van het voegstuk
geplakt. Verwijder de plug voordat u met
de installatie van het voegstuk begint.

Wstaw z∏àcze pokrywy zewn´trznej do
prowadnika z∏àcza pokrywy wewn´trznej.
Nast´pnie przejdê do etapu 55.

Uwaga : Zatyczka wykoƒczenia cz´sto
jest przyklejona do wewn´trznej cz´Êci
z∏àcza siedzenia. Nale˝y jà wyjàç przed
za∏o˝eniem z∏àcza.
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53 ♣♣

Cette étape vous concerne si vous avez
acheté un modèle ♣♣.

Glissez le joint de margelle extérieur sur
le joint de margelle intérieur et centrez.
Assurez-vous que l’écrou d’ancrage soit
bien placé vis-à-vis du trou. Passez
ensuite à l’étape 56.

Note : Le bouchon de finition se retrouve
souvent collé à l’intérieur du joint de
margelle.  Assurez –vous de le retirer
avant l’installation du joint de margelle.

Dieser Schritt betrifft nur das ♣♣ Modell.

Die Außenabdeckung über die
Innenabdeckung ziehen und einmitten.
Darauf achten, daß die Ankermutter
richtig gegenüber dem Loch liegt. Nun
zum Schritt 56 gehen.

Anmerkung : Der Abschlußstöpfsel ist
oft im Inneren der Randabdeckung
festgeklebt. Darauf achten, ihn vor dem
Anbringen der Abdeckung zu entfernen.

Follow this step only if you have purchased
an ♣♣ model.

Slide the exterior ledge cover into the
interior ledge cover and center. Make
sure the anchor nut is aligned with the
hole. You can now proceed to step 56.

Note : The plug is often located inside
the ledge cover. Make sure you remove it
before installing the ledge cover.

Este paso corresponde sólo al modelo ♣♣.

Deslizar la moldura del asiento exterior
encima de la moldura del asiento interior
y centrarla, de modo que la tuerca de
anclaje esté frente al orificio. Ahora ir
al paso 56.

Nota : El tapón de acabado se
encuentra a menudo pegado dentro de la
tapa de asiento. Sáquelo de ahí antes de
instalar la tapa.

Esta etapa diz-lhe respeito se possui um
modelo de piscina ♣♣.

Deslize a junta de arremate exterior 
sobre a junta de arremate interior e
centre-as.Verifique que a porca de
ancoragem está bem colocada e que
está em frente do buraco. Em seguida
passe à etapa 56.

Nota : A tampa de acabamento está
muitas vezes colada na parte interior da
junta de remate. Verifique e retire-a antes
de proceder à instalação da junta de
remate.

Questa tappa vi interessa se avete
comprato il modello di tipo ♣♣.

Inserire il giunto dello scanno esterno sul
giunto dello scanno interno e centrare.
Assicurarsi che il dado d’ancoraggio si
trovi di fronte al foro. Passare poi alla
tappa 56.

Nota : Il tappo di finitura si ritrova
spesso incollato all’interno del giunto
dello scanno. Accertarsi che sia stato
ritirato prima di installare il giunto dello
scanno.

Deze stap betreft model ♣♣.

Schuif de uitwendige randafdekker over
de inwendige randafdekker en centreer
zodanig dat de ankermoer samenvalt met
de opening. Ga door naar stap 56.

Opmerking : De afwerkingsplug zit
vaak aan de binnenkant van het voegstuk
geplakt. Verwijder de plug voordat u met
de installatie van het voegstuk begint.

Ten etap odnosi si´ do was je˝eli
zakupi∏eÊ model ♣♣.

Przesuƒ z∏àczenie pokrywy zewn´trznej
na z∏àczenie pokrywy wewn´trznej i scen-
truj. Upewnij si´ ˝e nakr´tka zamocowa-
nia znajduje si´ naprzeciw otworu. Prze-
jdê nast´pnie do etapu 56.

Uwaga : Zatyczka wykoƒczenia cz´sto
jest przyklejona do wewn´trznej cz´Êci
z∏àcza siedzenia. Nale˝y jà wyjàç przed
za∏o˝eniem z∏àcza.
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54 � �

Cette étape vous concerne si vous avez
acheté un modèle � ou  �.

Glissez la pièce métallique se retrouvant
dans votre sac de quincaillerie dans
l’encavure prévue à cette fin à l’intérieur
de la partie inférieure du joint de margelle
(voir illustration A). 

Encastrez la partie inférieure du joint de
margelle dans le guide du joint siège
supérieur.
Ensuite passez à l’étape 57.

Dieser Schritt betrifft nur das � oder  � Modell.

Stecken Sie das Metallstück, das sich in
der Tüte mit den Eisenwaren befindet, in
die dafür vorgesehene Einkerbung im
Inneren des unteren Teils der
Randabdeckung (siehe Abbildung A).

Den unteren Teil der Randabdeckung in
die Führungsschiene des oberen Teils der
Randabdeckung einfügen.

Anschließend zu Schritt 57 gehen.

Follow this step only if you have purchased
an � or  � model.

Slide the metal part included in the
hardware bag into the appropriate slot
located inside the lower part of the ledge
cover (see illustration A). 

Fit the lower part of the ledge cover into
the guide on the top ledge cap. 

Once you have finished, proceed to step 57.

Esta etapa le afecta si ha comprando un
modelo � o  �.

Deslice la pieza metálica que hay dentro
de la bolsa de piezas de ferretería en el
corte previsto para ello dentro de la parte
inferior de la tapa de asiento (véase la
ilustración A).

Empotre la parte inferior de la tapa de
asiento en la guía de la tapa de asiento
superior.

A continuación pase a la etapa 57.

Esta etapa diz-lhe respeito se possui um
modelo de piscina � ou  �.

Deslize a peça metálica que se encontra
dentro do saco das ferramentas dentro
do encaixe previsto para este fim dentro
da parte interior inferior da junta de
remate (consulte o desenho A).

Enfie a parte inferior da junta de remate
dentro do encaixe da junta de remate
superior.

Passe seguidamente à etapa 57.

Questa tappa vi interessa se avete
comprato il modello di tipo � o  �.

Inserire la componente metallica che si
trova nella borsa degli articoli di ferramenta
nell’incavatura prevista a tale scopo situata
all’interno della parte inferiore del giunto
dello scanno (vedi illustrazione A). 

Incastrare la parte inferiore del giunto dello
scanno nella guida del giunto dello scanno
superiore. 

Passare poi alla tappa 57.

Deze stap betreft model � of  �.

Schuif het metalen onderdeel dat zich in
uw zakje met ijzerwaren bevindt in de
uitsparing binnenin de onderkant van het
voegstuk (zie afbeelding A).

Bevestig de onderkant van het voegstuk
in de geleiding van de bovenkant van het
voegstuk.

Ga vervolgens naar stap 57.

Ten etap odnosi si´ do was je˝eli
zakupi∏eÊ model � lub  �.

Nale˝y wsunàç metalowy element 
znajdujàcy si´ w woreczku ze Êrubami do
odpowiedniego otworu, znajdujàcego si´
wewnàtrz dolnej cz´Êci z∏àcza siedzenia
(patrz rysunek A).

Nast´pnie nale˝y zaklinowaç dolnà cz´Êç
z∏àcza siedzenia w prowadnicy górnego
z∏àcza.

Nast´pnie mo˝na przejÊç do etapu 57.

A
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55 ■■ ●● ◆◆

À l’aide d’une vis taraudeuse, fixez le joint
de margelle extérieur au poteau. Ensuite,
passez à l’étape 58.

Die Außenabdeckung mit einer
Treibschraube am Pfeiler anbringen.
Danach Schritt 58 beachten.

Attach the exterior ledge cover to the
upright using a self-tapping screw. Please
proceed to step 58.

Atornillar la moldura del asiento exterior al
paral mediante un tornillo autorroscante.
Seguidamente ir al paso 58.

Ajudado por um parafuso 
auto-atarraxador, prenda a junta de
arremate exterior à coluna. Agora, pode
passar para a etapa 58.

Con una vite filettatrice, fissare il giunto
dello scanno esterno al palo. Passare poi
alla tappa 58.

Bevestig de uitwendige randafdekker aan
de staander m.b.v. een schroefbout. 
Ga door naar stap 58.

Przymocuj pokryw´ zewn´trznà do s∏upka
Êrubà gwintujàcà. Nast´pnie przejdê do
etapu 58.
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♣♣

À l’aide d’une vis taraudeuse, fixez le joint
de margelle extérieur au poteau. Ensuite,
passez à l’étape 59.

Die Außenabdeckung mit einer
Treibschraube am Pfeiler anbringen.
Danach Schritt 59 beachten.

Attach the exterior ledge cover to the
upright using a self-tapping screw. Please
proceed to step 59.

Atornillar la moldura del asiento exterior al
paral mediante un tornillo autorroscante.
Seguidamente ir al paso 59.

Ajudado por um parafuso auto-
atarraxador, prenda a junta de arremate
exterior à coluna. Agora, pode passar
para a etapa 59.

Con una vite filettatrice, fissare il giunto
dello scanno esterno al palo. Passare poi
alla tappa 59.

Bevestig de uitwendige randafdekker aan
de staander m.b.v. een schroefbout. Ga
door naar stap 59.

Przymocuj pokryw´ zewn´trznà do s∏upka
Êrubà gwintujàcà. Nast´pnie przejdê do
etapu 59.
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À l’aide d’une vis taraudeuse, fixez
ensemble la partie supérieure et
inférieure du joint de margelle. Fixez
ensuite la partie inférieure du joint de
margelle au poteau.

Ensuite passez à l’étape 60.

Mit Hilfe einer Gewindeschraube, den
oberen und unteren Teil der
Randabdeckung festschrauben.
Anschließend den unteren Teil der unteren
Randabdeckung am Pfeiler befestigen.

Anschließend zu Schritt 60 gehen.

Using a self-tapping screw, secure the
top and bottom parts of the ledge cover
together. Then, secure the lower part of
the ledge cover to the post.

Proceed to step 60.

Sujete juntas la parte superior y la 
inferior de la tapa de asiento con un
tornillo autorroscante. Sujete a
continuación la parte inferior de la 
tapa de asiento al poste.

A continuación pase a la etapa 60.

Ajudado por um parafuso auto-atarraxador,
fixe as duas partes, parte superior e a
parte inferior da junta de remate. Fixe em
seguida a parte inferior da junta de
remate à coluna.

Passe seguidamente à etapa 60.

Fissare insieme la parte superiore e
quella inferiore del giunto dello scanno
per mezzo di una vite filettatrice. Fissare
quindi la parte inferiore del giunto dello
scanno inferiore al palo.

Passare poi alla tappa 60.

Maak vervolgens, met behulp van een
zelftappende schroef, de boven- en
onderkant van het voegstuk aan elkaar
vast. Bevestig dan het onderste deel van
het voegstuk met de onderkant aan de
staander.

Ga vervolgens naar stap 60.

Przy pomocy Êruby samogwintujàcej
zale˝y zmontowaç razem górnà i dolnà
cz´Êç z∏àcza siedzenia, a nast´pnie 
przymocowaç dolnà cz´Êç dolnego
z∏àcza do s∏upka.

Nast´pnie mo˝na przejÊç do etapu 60.
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Encastrez le bouchon de finition sur
l’ouverture.

Den Abschlußstöpsel in die Abdeckung
stecken. 

Install the finishing plug on the ledge
cover.

Poner el tapón de terminación en la
moldura del asiento. 

Encaixe, na abertura, a tampa para
acabamento. 

Installare il tappo di finizione sull’apertura. 

Installeer de afwerkingsplug op de
randafdekker. 

Zamaskuj Êrub´ korkiem.
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59 ♣♣

Encastrez le bouchon de finition sur
l’ouverture. Passez ensuite à l’étape
suivante.

Den Abschlußstöpsel in die Abdeckung
stecken. Zum nächsten Schritt gehen.

Install the finishing plug on the ledge
cover. Please go to the next step.

Poner el tapón de terminación en la
moldura del asiento. Ir al siguiente paso.

Encaixe, na abertura, a tampa para
acabamento. A seguir, passe à outra
etapa.

Installare il tappo di finizione sull’apertura.
Passare poi alla tappa seguente.

Installeer de afwerkingsplug op de
randafdekker. Ga door naar de 
volgende stap.

Zamaskuj Êrub´ korkiem.



92

60 � �

Encastrez les pièces de finition sur les
ouvertures des composantes inférieures
et supérieures du joint de margelle
prévues à cette fin.

Ensuite passez à l’étape suivante.

Die Fertigungsteile in die dafür
vorgesehenen Öffnungen der unteren
sowie der oberen Teilstücke der
Randabdeckung einfügen.

Anschließend zum nächsten Schritt gehen.

Fit the finishing pieces onto the openings
of the appropriate top and bottom
components of the ledge cover.

Proceed to the next step.

Empotre las piezas de acabado en las
aberturas de los componentes inferiores y
superiores de la tapa de asiento previstas
para ello.

A continuación pase a la etapa siguiente.

Encaixe as peças de acabamento sobre
as aberturas dos componentes inferiores
e superiores da junta de remate, previstas
para este fim.

Passe à etapa que se segue.

Incastrare gli elementi di finitura sulle
aperture dei componenti inferiori e
superiori del giunto dello scanno 
previsti a tale scopo.

Passare poi alla tappa successiva.

Bevestig de onderdelen ter afwerking op
de daarvoor bestemde openingen van het
onderste en bovenste deel van het
voegstuk.

Ga dan naar de volgende stap.

Nale˝y zaklinowaç elementy wykoƒczenia
w odpowiednich otworach górnych i 
dolnych elementów z∏àcza siedzenia.

Nast´pnie mo˝na przejÊç do kolejnego
etapu.
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À l’aide d’une vis taraudeuse, fixez
l’enjoliveur à la base du poteau.

Mit Hilfe einer Gewindeschraube die
Zierkappe am unteren Ende des Pfeilers
befestigen.

Attach the leg support to the upright
using a self tapping screw.

Fije el embellecedor a la base del poste
con un tornillo autorroscante.

Ajudado com um parafuso auto-
atarrachador, fixe o adorno à base da
coluna.

Usando una vite autofilettante, fissare le
finiture alla base del palo.

Bevestig de sierstrip aan de voet van de
staander met behulp van een
machineschroef.

Przymocuj pokryw´ do podstawy s∏upka
przy pomocy Êruby samogwintujàcej.

�

♣♣    ■■ �
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Encastrez le bouchon de finition dans
l'ouverture.

Den Abdeckpfropfen in die äußere
Randkappe stecken.

Install the finishing plug on the ledge
cover.

Encastre el tapón de terminación en la
abertura.

Encaixe, na abertura, a tampa que serve
de acabamento.

Incastrare il tappo di finitura nell’apertura.

Steek de afdichtstop in de opening van
de afsluitkap. 

Za∏o˝yç pokrywk´ na cembrowin´.

�

♣♣    ■■ �
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Éteignez l’aspirateur et sortez-le avec
précaution de la piscine. Commencez à remplir
votre piscine d’eau. Pendant qu’elle se remplit,
retirez les clous qui tiennent les rails en place.
Assurez-vous d’éliminer tous les plis du liner
dans le fond de la piscine avant que le niveau
d’eau soit trop élevé. L’installation de votre
piscine est maintenant terminée. Il ne vous reste
que l’installation du système de filtration de
l’écumoire (skimmer) et de la buse de
refoulement. Référez-vous aux notices
d’installation fournies avec ces produits.

IMPÉRATIF : Avant toutes perforations
du liner, remplir à petit débit la piscine de
60 cm (24”) d’eau de sorte que le liner se
tende graduellement.

Den Staubsauger abstellen und vorsichtig aus dem
Becken nehmen. Dann anfangen, das Becken mit
Wasser zu füllen. Während es sich füllt, die Nägel
herausziehen, die die Schienen in Position gehalten
haben. Darauf achten, alle Falten der Innenhülle im
Beckenboden zu beseitigen, bevor der Wasserstand
zu hoch ist. Ihr Schwimmbecken ist nun aufgebaut. 
Es müssen nur noch die Filteranlage, der
Schmutzfänger und der Wasserrücklauf installiert
werden. Bitte die entsprechenden Anweisungen
dazu einsehen. 

SEHR WICHTIG: Vor dem Anbringen jeglicher
Öffnung in der Innenhülle, mit geringem
Wasserdruck das Becken 60 cm hoch mit Wasser
anfüllen, so daß sich die Hülle nach und nach
spannt.

Turn off the vacuum and carefully remove it
from the pool. Begin filling your pool with water.
While it is filling, remove the nails that were
holding the wall channels in place. Make sure
you remove any creases from the liner in the
bottom of the pool before the water level gets
too high. Your pool is now installed. You must
now install the filter and pump for the skimmer
and water return inlet. Please refer to the
installation guides supplied with these
products.

IMPORTANT: Before making any openings
in the liner, slowly fill the pool with 60 cm (24”)
of water to stretch the liner gradually.

Apagar la aspiradora y sacarla con cuidado de la
piscina. Comenzar a llenar la piscina de agua.
Mientras se llena, retirar los clavos que
mantienen en su lugar las canaletas. Elimine
todos los pliegues del revestimiento en el fondo
de la piscina antes de que el nivel de agua sea
demasiado alto. Ahora la piscina está lista para
su uso. Pero hay que instalar aún el filtro, la
bomba, el depurador y la entrada del agua. Al
respecto, sírvase consultar las guías
correspondientes a dichos artefactos.

INDISPENSABLE: antes de hacer
cualquier corte en el forro, llenar la piscina
lentamente con agua hasta una altura de 60 cm
para que el forro se estire gradualmente.

Desligue o aspirador e retire-o com cuidado da
piscina. Comece a enchê-la de água. Enquanto a
piscina estiver a encher, vá retirando os pregos que
estão a segurar as calhas (trilhos) nos lugares.
Verifique bem se, no fundo da piscina, todas as
pregas da tela (forro) foram eliminadas, isto antes do
nível da água atingir o nível máximo. A sua piscina
está agora completamente instalada. Falta-lhe
somente instalar o sistema de filtragem, o captador
de detritos (depurador) e o tubo de retorno de água.
Consulte o manual de instalação destes produtos.

ATENÇÃO : Antes de efectuar qualquer
perfuração na tela (forro) encha a piscina de água
(água com pouca pressão) até 60 cm de altura de
água, para que a tela (forro) vá esticando
gradualmente.

Spegnere l’aspiratore e tirarlo fuori dalla
piscina con cautela. Iniziare a riempire d’acqua
la piscina. Mentre si sta riempiendo, ritirare i
chiodi che trattengono le rotaie. Assicurarsi di
eliminare tutte le pieghe della tela nel fondo
della piscina prima che il livello dell’acqua sia
troppo elevato. L’installazione della piscina è
ora completata. Resta solo da installare il
sistema di filtrazione, lo schiumatoio, il
condotto dello schiumatoio ed il ritorno
dell’acqua. Consultare i manuali d’installazione
forniti con questi articoli.

INDISPENSABILE: Prima di effettuare
qualsiasi perforazione nella tela, riempire la
piscina a flusso lento con 60 cm di acqua in
modo da stendere gradualmente la tela.

Zet de stofzuiger uit en haal hem voorzichtig uit het
zwembad. Begin uw zwembad met water te vullen.
Haal tijdens het vullen de spijkers weg die de rails 
op hun plaats houden. Zorg ervoor dat alle plooien 
in de folie op de bodem van het zwembad zijn
gladgestreken voordat het water te hoog komt te
staan. De constructie van uw zwembad is hiermee
afgerond. U kunt nu de filter en de pomp, de skimmer
en de terugvoerpijp installeren. Wij verwijzen u
hiervoor naar de handleidingen die bij
bovengenoemde elementen worden geleverd.

UITERST BELANGRIJK: Voordat u de
nodige openingen in de voering maakt, moet u het
zwembad geleidelijk aan met 60 cm water vullen,
zodat de voering langzamerhand strak komt te staan.

Wy∏àcz odkurzacz i ostro˝nie wyciàgnij go 
z basenu, a nast´pnie zacznij nape∏niaç basen
wodà. Podczas nape∏niania nale˝y przytrzymy-
waç ko∏ki mocujàce szyny. Instalacja basenu jest
teraz zakoƒczona. Nele˝y usunàç wszelkie fa∏dy
wyk∏adziny na dnie basenu zanim poziom
wody b´dzie za wysoki.
Pozostaje zamontowaç filtr, pomp´, odstojnik i
dysz´ dla przep∏ywu wody wed∏ug wskazówek
dostarczonych wraz z produktem.

OSTRZE˚ENIE: Przed poczynieniem
jakichkolwiek otworów w wyk∏adzinie, nale˝y
nape∏niç basen wodà do 60 cm, wlewajàc wod´
s∏abym strumieniem, tak aby spowodowaç stop-
niowe rozciàgniecie wyk∏adziny.

� �
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Annexe A
Conseils de sécurité

La sécurité de vos enfants ne dépend que de vous! Le risque est maximum lorsque les enfants ont moins de 5 ans.
L’accident n’arrive pas qu’aux autres! Soyez prêt à y faire face!

SURVEILLEZ ET AGISSEZ :

• La surveillance des enfants doit être rapprochée et constante;

• Désignez un seul responsable de sécurité;

• Renforcez la surveillance lorsqu’il y a plusieurs utilisateurs dans la piscine;

• Imposez un équipement personnel de flottaison (personne ne sachant pas nager);

• Apprenez à nager à vos enfants dès que possible;

• Mouillez nuque, bras et jambes avant d’entrer dans l’eau;

• Apprenez les gestes qui sauvent et surtout ceux spécifiques aux enfants;

• Interdisez le plongeon et les sauts;

• Interdisez la course et les jeux vifs aux abords de la piscine;

• N’autorisez pas l’accès à la piscine sans gilet ou brassière pour un enfant ne sachant pas bien nager et non
accompagné dans l’eau;

• Ne laissez pas de jouets à proximité et dans le bassin qui n’est pas surveillé;

• Maintenez en permanence une eau limpide et saine;

• Stockez les produits de traitement d’eau hors de la portée des enfants;

PRÉVOYEZ :

• Téléphone accessible près du bassin pour ne pas laisser vos enfants sans surveillance quand vous téléphonez;

• Bouée et perche à proximité du bassin;

PAR AILLEURS, CERTAINS ÉQUIPEMENTS PEUVENT CONTRIBUER À LA SÉCURITÉ 
mais ils ne remplacent en aucun cas une surveillance rapprochée :

• Barrière de protection dont le portail sera constamment maintenu fermé (par exemple une haie ne peut-être
considérée comme une barrière);

• Couverture de protection manuelle et automatique correctement mis en place et fixée;

• Détecteur électronique de passage ou de chute, en service et opérationnel;

EN CAS D’ACCIDENT :

• Sortez l’enfant de l’eau le plus rapidement possible;

• Appelez immédiatement du secours et suivez les conseils qui vous seront donnés;

• Remplacez les habits mouillés par des couvertures chaudes;

• Mémorisez et affichez près de la piscine les numéros de premiers secours.

Source d’information – Normes française NF90-302



Annexe A 
Child Safety Instructions

Child safety depends on you. The risk level is the highest when children are younger than 5 years old. Accidents don’t hap-
pen only to others. You must be ready to deal with them when they occur!

WATCH AND SUPERVISE ALL CHILDREN IN AND AROUND THE POOL:

• You must keep a close and continual watch on all children. Designate a single person to be responsible for their
safety.  Recruit more attendants as needed.

• Make flotation devices mandatory for non-swimmers. Allow non-swimmers access to the pool only when wearing
a properly fitting lifejacket or water wings.

• Teach your children how to swim at the earliest age possible;

• Wet the back of the neck, arms and legs of each child  before they enter the pool;

• Teach adults and older chidren how to execute lifesaving maneuvers, especially those necessary for saving children;

• Prohibit all diving and jumping into the pool;

• Prohibit running near the edge of the pool and rowdy games in the pool;

• Do not leave toys lying in or near pool; a non-swimmer may fall into the water trying to retrieve a toy.

• Keep the water warm and clean;

• Keep water treatment chemicals out of the reach of children.

• Position all filtration equipment, chairs and other objects at least 3 feet away from the pool wall so children 
cannot climb them and access the pool.  Also, remove or disable the pool ladder when the pool is not in use.

THINK AHEAD:

• Keep a telephone accessible and near the pool, so that you will not leave your children unattended when you are
on the phone;

• Keep a life preserver and a sheperd’s pole near the pool;

Althought some equipment can help raise the level of safety, NO AMOUNT 
OF EQUIPMENT CAN REPLACE THE NEED TO CONSTANTLY WATCH ALL CHILDREN!:

• Keep a safety fence around your pool, and keep the gate closed all the time. Remember hedges 
and non-permanent objects cannot be considered part of a barrier or fence.

• Keep manual and automatic protective covers correctly in place and attached.

• Keep electronic movement or fall detectors in service and operational.

IN CASE OF AN ACCIDENT:

• Take the child out of the water as quickly as possible;

• Call for help immediately and follow the instructions given to you;

• Replace wet clothes with warm blankets;

• Memorize first aid numbers and post them near the pool

Source of information – Normes françaises NF90-302

97



• Imprimé au Canada • Printed in Canada • Gedrukt in Kanada • Inpreso in Canada 
• Stampato in Canada • Impresso no Canada • Gedrukt in Canada • Wydrukovano w Kanadzie

© Copyright 2007

V31036- rév. 10/07




